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Международная научно-практическая конференция
«Переводчик как актор межкультурного диалога. 
К 225-летию со дня рождения А.С. Пушкина»

15 ноября 2024 года
14:00 (Белград)/16:00 (Москва)

Программа 

16:00–16:10 Приветствия. Ведущий: Юлия Созина, директор по научной и образовательной деятельности Библиотеки иностранной литературы

- Павел Кузьмин, генеральный директор Библиотеки иностранной литературы
- Eлена Гинич, заведущая кафедрой славистики филологического факультета
Университета в Белграде

16:10–17:00 Секция «Взаимодействие сербской и русской культур» (регламент выступления – 10 минут)
Модератор: Бояна Сабо, руководитель Русского центра в Белграде и преподаватель филологического факультета Белградского университета (Белград, Сербия)

1. Ана Яковлевич Радунович, доктор филологических наук, доцент кафедры славистики Белградского университета (Белград, Сербия)
Пушкиниана А.Елачича

2. Ирина Антанасиевич, доктор филологических наук, профессор кафедры славистики Белградского университета, руководитель Русского научного института в Белграде, главный редактор журнала «Славистика» (Белград, Сербия)
«Дух Пушкина, явись!»

3. Светлана Зимодро, магистр филологии, сербист, переводчик (Москва, Россия)
Елена Петровна Карагеоргиевич – сербская принцесса в России 

4. Эниса Успенски, доктор филологических наук, профессор факультета драматических искусств, Университет художеств (Белград, Сербия)
«Маска» Милоша Црнянского в свете пушкинского «Дон Жуана» и блоковского «Балаганчика»

5. Негош Манойлович, кандидат политических наук, доцент Центра сербских исследований Институт славянской культуры, Российский государственный университет им. А.Н. Косыгина (Москва, Россия)
Российско-сербские двусторонние отношения в меняющемся мире  – культурный аспект

17:00–17:50 Секция «Произведения А.С. Пушкина в переводах на сербский язык и другие языки мира»
Модератор – Светлана Зимодро, магистр филологии, сербист, переводчик (Москва, Россия)

6. Велимир Илич, доктор филологических наук, профессор Департамента русского языка и литературы Философского факультета, Нишский ниверситет (г. Ниш, Сербия) 
Поэт переводит поэта: Переводы Пушкина М. Данойлича

7. Юлия Созина, кандидат филологических наук, директор по научной и образовательной деятельности Библиотеки иностранной литературы, старший научный сотрудник Института славяноведения РАН (Москва. Россия) 
А. С. Пушкин среди словенцев и его первые немецкоязычные переводы

8. Бояна Сабо, руководитель Русского центра в Белграде, преподаватель филологического факультета Белградского университета; Стефан Милошевич, магистр филологии, ассистент филологического факультета Белградского университета (Белград, Сербия)
Способы передачи культурно маркированной лексики в романах А. С. Пушкина «Пиковая дама» и «Капитанская дочка» на сербский язык в переводах Зорки Велимирович (к вопросу об изучении переводческой деятельности Зорки
Велимирович)

9. Надежда Миронова, доктор филологических наук, профессор Высшей школы перевода Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова (Москва, Россия)
Исторический роман А.С. Пушкина «Капитанская дочка» в переводах на сербский язык и языки мира: лингвокультурологический комментарий

10.  Александр Шуклин, профессор факультета филологических наук, Панъевропейский университет «Апейрон», доктор филологических наук (г. Баня-Лука, Босния и Герцеговина) 
Билингвизм как фактор этнического самосознания в рэп-поэзии российских немцев


17:50–18:15 Подведение итогов конкурса перевода. Комментарии экспертов. 
Ведущие: Юлия Созина, кандидат филологических наук, директор по научной и образовательной деятельности Библиотеки иностранной литературы, старший научный сотрудник Института славяноведения РАН  (г. Москва,  Россия); Любинка 
Милинчич, писатель, журналист и переводчик, главный редактор агентства Sputnik Serbia, учредитель и главный редактор литературного журнала «Книги», президент «Общества поклонников русской культуры в Сербии»

Рабочие языки конференции – русский и сербский.

Ссылка для подключения: https://zoom.us/j/92967511572?pwd=HMwpk2ZbYQfYl4a0HvW2f9dgYpTdwK.1
 
Очное участие в работе конференции просим подтвердить по адресам osmirnova@libfll.ru (Москва) и antiira@mail.ru (Белград).

В Москве ждем по адресу: ул. Николоямская, дом 1, Библиотека иностранной литературы, зал Данте (4 этаж).

В программе возможны изменения.
